Al-generated. These study materials were produced with large language models. Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the source text alignment, parsing, syntactic,
semantic-force, lexical, and clause-structure analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

SENTENCE FLOW - CLAUSE STRUCTURE - GREEK

1 Thessalonians 3 — clausal layout

[TPOX OEXZAAONIKEIZ A" I’

Each line is one clause or discrete phrase of the standard critical text, colored by
syntactic type; indentation marks levels of subordination. The verse numbers sit
in the left gutter; the small tag on each line names the clause type and its

function.

(independent) Cparticipial) (relative) Cpurpose) (cause) (comparative) Ccontent) (conditional) Cphrase modifier)

-’\’ dashed = verbless [ suspended

Flush-left = a main (independent) clause. Each dependent line begins directly beneath the
word it attaches to in the line above — the anchor word is dotted-underlined, and lights
up when you hover its dependent clause; each tag also names the attachment. A dashed
border marks verbless, elliptical, or suspended lines. Where a long sentence's staircase
runs wider than the page, the diagram scrolls sideways. (In print, or without JavaScript,

lines fall back to stepped indent columns.)

The sending of Timothy s:1-5

VV. 1-2 — UNABLE TO BEAR IT: LEFT ALONE, TIMOTHY SENT

1 [ A1 pr]Kétl G‘CéYOV‘qu ] participial — fronted causal participle — leans on the resolve below; A6 gathers up 2:17-20




( Sf)SOKl"]GO(pSV KO(‘CO(?\&(pGﬁVO(l &v ’AGI"]VO(IQ },lc')VOI, ] independent — the decision — solitude accepted as the price

2 ( Kal énéplpocpev Tlpéesov, ] independent — the sending — coordinate with the resolve

____________________________________________________________________________________________________

| TOV &OeA@OV NUGV kal didkovov ToD Bgod €v T¢) bayyeAiw 0D Xp1oToD, | phrase modifier — apposition — the envoy's credentials (NA28

reads Stdkovov 100 Bg00)

( Eig 70 (Stl’]prO(l f)p&g Kal Tt(XpO(KO()\éGO(l f)T[ép NG niotswc 13p(I)V j purpose — &g 10 + double infinitive — the mission: establish and encourage

VV. 3-4 — APPOINTED FOR AFFLICTION: FOREWARNED, AND IT HAPPENED

3 ( T0 pl’]&fvo{ ooivesdo €v toﬁg GMKPSGW touﬁtocu;. ] content — epexegetic articular infinitive — the aim of the strengthening spelled out

[ avtol Yé(p oidate ] cause — the ground — why none should be shaken: they already know

[ foful siq to0TO KEf},lEGO(' J content — affliction the believer's appointed position (keiueba)

4 [ Kal Yé(p ote npc‘)q Duag ﬁpev, J conditional — temporal frame (0te) — leans on pogAéyopuev below

[ npos)\éyops\/ ﬁpiv j cause — the second ground (kal ydp) — iterative imperfect: repeated forewarning

[ otL pé)\)\opsv 9)\{[58090(1, J content — the forewarning — péA\opuev retained from the direct speech

( KO(G(bC Kol éYéVSIO J comparative — prediction confirmed by event

Kol otdare. comparative — the second appeal to their own knowledge (cf. v. 3)

V.5 — THE RESUMPTION: | SENT TO KNOW YOUR FAITH

5 [ S tolto Ké(yd) },ll’]Kétl GtéY(x)V J participial — the resumption of v. 1, now singular — leans on €meppa below

independent — the sending restated — the object (Timothy) understood from v. 2

( siq T0 YV(I)VO(I ‘tf]V ToTIV 13}1(I)V, J purpose — (g T + infinitive — the point of the mission: to know

[ pﬁ WG éT[Spr(GSV 13}15(( 0 nslpé{ZooV J content — clause of apprehension — indicative emeipacev: the testing feared as fact

[ Kal sig KEVOV ys’vntoa 0 Kénoq ﬁp(I)V. ] content — the feared outcome — subjunctive yévntaut: still undecided




Timothy's good news s:6-10

VV. 6-8 — THE REPORT AND THE RELIEF: NOW WE LIVE

6 ( "Ap‘tl &¢ é)\@(’)V‘COQ Tlpoeéou TEp(‘)( ﬁp&g d((p' f)].l(I)V j participial — genitive absolute — leans on TtapekAriOnuev below (v. 7)

( Kal EDAYYEALGAUEVOL NIV TNV TGTIV KAl TV GYATNV VUGV, j participial — the second genitive absolute — the report itself a 'gospel’

(evayyelioapugvou)

( Kal OTL EXETE Uveiay NUGV ayadrv TavToTe, ] content — the report's third item — a &1t clause coordinate with the accusatives

[ émnoeof)Vteq f]p&g 10€1v ] participial — nominative participle with the implied 'you' — the yearning behind the memory

____________________________________

: Koteélnsp Kol Y‘]ptﬁg bp&q, ) comparative — the longing reciprocated — the verb supplied from gmumoBodvteg

____________________________________

____________________________________________________

' éml T[O’(Gn ™ é(Vé(YKn Katl 9)\{11)81 f]},l(I)V ' phrase modifier — the circumstance — comfort in the midst of Paul's own affliction

____________________________________________________

.................................

' dix NG 1‘)}16)\/ nictewg, 1 phrase modifier — the instrument — their faith the consolation

.................................

8 [ OTL VOV {(I)pev j cause — the ground of the comfort — their steadfastness is life to Paul

[ £av f)pETq G‘CﬁKste Y KUpf(p. J conditional — trailing protasis — €dv with indicative otrkete: the standing assumed real

VV. 9-10 — THANKSGIVING BEYOND REPAYMENT, PRAYER NIGHT AND DAY

4 \ k) 4 4 ~ ~ ~ \ ~ . . . . ~
9 [ TIVA YAp ELXAPLOTIAV SUVO(}JEGOK 0 Be® avtamododvat TEPL VUWV J independent — rhetorical question — no thanks could repay (avtamododval)

__________________________

N

éml T[d(Gn ]l XO(pé:( ! phrase modifier — the debt named — the joy to be repaid

’

N xaipouev d1' Dudc Eunposev o0 B0l UGV, | relative — cognate relative — joy rejoiced before God, i.e. in prayer
! PO HOG EYTTP N

10 [ VUKT(‘)C Kol ﬁpép(xq 13nspsmceptoooﬁ 586p€V01 j participial — the posture of the question — begging beyond all measure (UTiepekTieploc00)

[ siq 70 10€iv f)].l(I)V 0 T[péG(mIOV j purpose — the prayer's first aim — reunion face to face

[ Kal KATapTioat T& DoTEPUATA THG ToTEWG VUGV, ] purpose — the second aim — the faith's gaps made complete (kataptioat)




The wish-prayer 3:11-13

1 [ AVTOG 8¢ 0 Be0g Kal AT NUOV KAl 0 KUPLog NUGV 'Tnoodg katevBuvat thv 680V UGV Tpog DUAC J independent — first optative — singular

katsubuval with the double subject: Father and Son act as one

12 [ f)p&q o) Kﬁploc mAgovdoat Kol nepwosﬁooa tﬁ d(yén'[n ] independent — second optative — fronted updg: whatever becomes of Paul's road, may you

abound

__________________________________________

- Eig c’x)\)\r']?\ovg Kal sig T[O'(Vtocg, ' phrase modifier — love's double reach — inside the church and beyond it

________________________________________

.

Kotedmsp Kal f]pETC Eig 13},16(g, . comparative — the apostolic measure — Paul's own love the pattern

________________________________________

13 [ €lg T0 th’]prOﬂ UGV Tag Kapdiag AUEUTTOUG €V aylwaobvh J purpose — €1g 10 + infinitive (NA28, not the optative otnpi§at) — love the means;

otnpiat answers v. 2

......................................................

' é’pT[pOGeEV 100 Be00 Kal n(xtpég f]},l(I)V ; phrase modifier — the tribunal — blamelessness measured in God's own presence

______________________________________________________

___________________________________________________________________________________________________

________

1
1
1
;

___________________________________________________________________________________________________________

TAVTWY TOV Ayiwv (Zech 14:5)

Analysis. The chapter's shape is anxiety resolved into prayer, and the layout shows it in
three postures. In vv. 1-5 the main verbs are verbs of sending — e0dokfiocapev ... Enéuapeyv,
then #neua — each with a fronted frame leaning forward on it (unkéti otéyovteginv. 1,
UNKETL 0Téywv in v. 5: the inclusio of unbearable separation), while the purpose chain steps
down from the mission (otnpi€at, napakaiécat) to the ground that affliction is the
appointed lot (vv. 3-4 reach depth 5). Verse 6 is the hinge: a double genitive absolute —
Timothy came, Timothy 'gospeled' — hangs suspended over the long-delayed main verb
napekANOnuev of v. 7, and the relief cascades into the ground 6t vov {Guev, the rhetorical
question of v. 9, and the night-and-day prayer of v. 10. Verses 11-13 are two flush-left
optatives — katevBUval, then mAeovdoat kai nepiooevoal — with the whole chapter's goal
beneath them: hearts established blameless at the parousia. Choices the layout takes a side
on: the fronted participles and the genitive absolute are set as forward-leaning frames with
no anchor, like protases; t0 undéva caivesdat (v. 3) is read as epexegetic of the purpose of v.

2, not a fresh purpose of énéupapev; the uf wg clause (v. 5) hangs on yv®vay, its indicative

phrase modifier — the horizon — the parousia, petd



éneipaoev treating the testing as feared fact while subjunctive yévnrat leaves the outcome
open; £&v OUEIG otrkete (v. 8) is a trailing protasis with the indicative — the standing
assumed real; in v. 11 the singular optative katevB0Ovon takes God-and-Father and the Lord
Jesus as one double subject; and v. 13's €ic t0 otnpifat is the articular infinitive of NA28 (not
the optative otnpi€at), hung on nepiooevoat so that abounding love is the means of

established hearts, with év tf] mapovoia read with otnpi&ar.

The clause segmentation, the type assigned to each line, and the indentation are
interpretive — one defensible reading of the syntax, chosen to match the analysis in the
chapter's interlinear (word-level syntax tier and discourse notes); other analyses divide or
attach some lines differently. The Greek text is identical to the chapter data behind the

interlinear and follows the standard critical text.



